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Анотація.Встаттірозглядаютьособливостіперекладутермінологічноїлексикинауково-
технічнихтекстів в галузіавтомобільного транспортуітранспортнихтехнологій.Визначено
основніспособиперекладускладнихвузкогалузевихтермініврізноїструктури.Проаналізовані
етапи перекладу багаточленних атрибутивних словосполучень з використанням
перекладацькихлексичнихтрансформацій.
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Аbstract.Thearticleconsidersthemeansofcompoundtechnicalunitstranslationinthespecific
andtechnologicaltextsinthesphereofautomotiveindustryandtransporttechnologies. Special
attentionispaidtomulticomponentattributetermsandthesuggestedanalyticaland synthetical
approachesincompoundtermstranslationprocedure.
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Вступ

Всловниковомускладімовивеликемісценалежитьтермінологічнійлексиці,доякоїналежать

терміни -спеціальніслова або словосполучення,що вживаються для точного вираження

поняття у різних галузях знань науки ітехніки.Оскільки сучасний швидкий розвиток

транспортнихілогістичнихтехнологійєпричиною значногокількісногозростаннятехнічних

термінів,їх активного проникнення в розмовнумовута наповнення словникового складу

новимилексичнимиодиницями,всеактуальнішимистаютьпроблемививченняособливостей

функціонуваннятермінівупроцесіперекладутекстівавтомобільноітематики.

Викладосновногоматеріалу

Дослідження в галузіперекладускладнихтермінів -словосполучень-важливазадача,

спрямовананадосягненняадекватнихперекладів,щосприяєвирішенню багатьохпрактичних

задачіприскореннюобмінуінформацієювгалузіновітніхдослідженьнаукиітехніки.

Доцільнимєвисвітленняосновнихособливостейперекладуанглійськихскладнихтермінівв

галузіавтомобільноготранспортуітранспортнихтехнологійтаїхукраїнськихеквівалентів.

У сучасній англомовній мовознавчій літературівирізняють наступніознаки науково -

технічнихтермінів,щопредставляютьпоняттяспеціальної,професійноїгалузінаукитатехніки.

1.Термінповиненматичіткудефініцію.Умежаходнієїнауковоїтеоріїаботехнологічної

галузітермінипостаютьпоняттєвовизначенимиспеціальнимисловами.



2.Термінєелементом певноїтермінологіїсистеми.Суттєвимикритеріямидлятермінав

межаходнієїтермінологічноїсистемиє:однозначність,точністьта визначеністьйого

місцявданійтермінологічнійсистемі.

3.Змісттермінатяжієдонайвищогоступеняпоняттєвоїабстрактності.

4.Термінупритаманнатенденціядостилістичноїнейтральності[1,44]

Особливийінтересзоглядунатермінологічнуомонімію таскладнусловотворчуструктуру

представляють вузькогалузевітерміни - терміни,якіхарактернілише для певноїгалузі,

наприкладавтомобільноготранспорту:suspension–підвіска.chassis–шасі.leafspring–ресора.

trunk–багажник,hood–капот.caliper–супорт,колодкa.

Технічні терміни представляють сталі словосполучення, за якими закріплене певне

термінологічнезначення,наприклад:doublewishbonesuspension–подвійнапоперечнапідвіска,

stabilizerbars– стійки стабілізатора,shockabsorber– амортизатор.Оскільки серед технічних

термінівпереважаютьвосновномутерміни-словосполучення,товонийявляютьсяосновною

проблемоюприперекладітексту.

Найважливішою ознакою терміна-словосполученняєйоговідтворюваністьупрофесійній

сферівживання для вираження конкретного спеціального поняття.За кожним терміном -

словосполученнямстоїтьстійка,стандартнавідтворювальнаструктураскладногопрофесійного

поняття[2,44].

Багатокомпонентніскладнітерміни будуються на основіатрибутивних,інфінітивних,

порівняльнихсинтаксичнихструктур.Найпродуктивнішим шляхом утвореннятермініввгалузі

автомобільного транспортуітранспортних технологій.є словоскладання,що являє собою

широкорозповсюдженеявищевтермінознавстві.

Велике поширення набувають складніслова,побудованіна моделіN1+N2 завдяки

морфологічнійпростотіанглійськихіменників.Аналогічнаструктура англійськоїмовисприяє

утворенню новихслівшляхом складнихоснов:windshield–лобовескло,headlight– передня

фара,brakelight–стопсигнал,hubcap–ковпак,undercarriage–ходовачастина,sunroof–люк.

ТермінимоделіN1+N2перекладаютьсяпереважнонаступнимспособом:

1.Складним терміном,де український відповідник N2 виступає уформіродового відмінку:

tractionrating-коефіцієнттяжіння,powertrainmanagement-керуваннятрансмісією.

2.Складнимтерміном,девідповідникомN1,виступаєприкметник:exhaustmanifold-випускний

колектор,fueltank-паливний бак,brake cylinder-гальмівний циліндр,coilspring-гвинтова

пружина,balljoint–кульовийшарнір.

3.Складнимтерміном,деN1,перетворюєтьсявприкметникове-іменниковесполучення:

collision avoidance system-система запобігання зіткнення, rearview mirror-дзеркало

заднього виду,fuelcellcontroller-регулятор паливних елементів,shifterknob-ручка

перемиканняпередач.

Найбільш поширеними моделями складних термінів, що вживаються в галузі

автомобільного транспорту є терміни моделіN1+N2,(N+Part1)+N,(N+Part2)+N та

атрибутивнісловосполучення.Зточкизорусловотвореннянауково-технічнихтермінів

продуктивнимєсловотворчийтиптермінівісловосполучень,уякиходинізкомпонентівє



технічним терміном,аінші-загальновживанілексичніодиниці.способамиперекладу

такихбагаточленніатрибутивнісловосполученняє:

1.Переклад за допомогою прикметників у препозиціїдо іменника як означуваного

компонента,наприклад:dualzone automatic climate control-двозоний автоматичний

кліматконтроль,fill-sizepickups-великавантажівка.

2.Переклад іменниковим словосполучення в постпозиціїдо головного компонента,

наприклад: trafficmanagementsystem — системауправліннядорожнім рухом,public

transportdepartments-відділгромадськоготранспорту.

Заумовиволодіннятермінологічною лексикою ірозуміннятематикинауково-технічного

текступерекладскладнихтермінівневикликаєособливихтруднощівустудентівОднаксеред

чинників,щоускладнюютьпроцесперекладуєбагатозначністьтермінів-словосполученьіїх

складових,відсутністьперекладнихвідповідниківтермінів-неологізмів,терміни-абревіатуриі

скорочення.Вирішеннямпроблемиєвикористаннялексичнихперекладнихтрансформаційпри

перекладіскладнихтермінів.

Доцільновикористовувати перекладацькілексико-семантичнітрансформаціїприперекладі

безеквівалентноїлексикиіззбереженнямструктуриоригіналу.

Застосовуючиприйомсмисловогорозвиткусловосполученняheavytrafficприперекладі
замінюємоконтекстуальним,логічнопов’язанимзнимвідповідником інтенсивнийрух.

Длямаксимальноточноїпередачізначеннякожноготерміна можливовикористовувати
лексико-граматичнітрансформації,наприклад додавання лексичноїодиницідля передачі
імпліцитнихелементівзмістуоригіналу:electronicsteering-електроннеуправліннякермом.

З метою якомога повного розкриття змісту оригінального терміну застосовується
описовийпереклад,частовпоєднаннізтранскодуванням терміну,наприкладstationwagon–
великийавтомобільзбагажникомівідкиданнямсидіння,
hatchback– хетчбек,конфігураціякузоваавтомобіляіззаднімидверима,щовідкриваються
вгору, musclecar-маслкар,класавтомобілівзвеликоюпотужністюдвигуна.

У межахтермінологіїтранспортувиділяють значний відсоток складнихтермінів,при
перекладіякихможнапоєднуватиспособиіззбереженням ізміною структуриоригінальних
термінів,наприклад:remotestarter-дистанційнеуправлінняспусковим приладом,grossvehicle
weightrating-обмеженнявагидлятранспортногозасобу.
Сучасна освіта надає ґрунтовнізнання для перекладу технічного та науково -технічної

літератури,наприкладвсферіавтомобільноготранспортуітранспортнихтехнологій.

Висновок

Такимчином,метою навчанняіноземноїмови запрофесійнимспрямуванням єформуванняу

майбутніхінженерів необхідноїмовноікомпетенціїв сферахпрофесійного таситуативного

спілкування,розвитоккомунікативнихздібностей,тапідвищеннязагальноїкультуристудента.

Основним завданням викладачастаєзабезпеченняфоновихзнань,необхіднихмайбутньому

фахівцю дляроботивгалузях,пов’язанихзтехнікою,засвоєннявідповідноїтермінологіїта

розвитокпрофесійнихякостей.
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